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ABSTRACT
This article is the continuation of the morpho-syntactical analysis of the work Libro de guisados, man-
jares y potages. Intitulado libro de cozina by a Catalan chef of  the 16th century, Robert Nola. The 
1549 edition is part of a little-known collection of the Jagellonian Library that has not yet been stud-
ied in depth. In this study, after a brief approach to culinary linguistics and the work itself, we focus 
on verbal inflection and the syntactical construction of the text. With all this, we intend to encourage 
hispanists to investigate this invaluable collection and, following the guidelines of culinary linguistics, 
present the cookbook as a basis for linguistic studies.
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INTRODUCCIÓN: ÁREA, TEMA, 
ESTRUCTURA Y MÉTODO DEL ESTUDIO

La lingüística culinaria estudia cualitativamente la lengua en la tradición gastronómica 
o hábitos culinarios a través del paradigma lingüístico (Jabonillo 2016). Siendo una 
rama de la lingüística relativamente nueva, cuenta, sobre todo, con numerosos estudios 
de carácter léxico (cf. Bochnakowa 2008, 2017, 2018, 2019; Eberenz 2014, 2016, 2020, 
2021; Lejavitzer Lapoujade 2020 o Torres Martínez 2014, 2017, 2020, 2021, 2022 por 
citar tan solo algunos autores), aunque su alcance se amplía con el tiempo a la fraseología 
(cf. Codita 2014; García Benito 2016; Cano Silva y Alexandrescu 2017; Liu 2021) o a la 
paremiología (cf. Szymański 2024). Existen trabajos en los que los textos culinarios cons-
tituyen la fuente del saber cultural (Weiss Adamson 2004; Carretero Domínguez 2014; 
Sasor y Hryszko 2017; Wilkiewicz 2018) y otros dedicados a los estudios contrastivos 
(cf. Haliniak 2021). Este último aspecto nos interesa en especial, ya que se enfoca en el 
estudio de las recetas, que en la lingüística culinaria se consideran un género de textos 
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regido por sus propias reglas (estructura, vocabulario, uso específico de verbos, etc.) y, tal 
como los menús, pueden ser estudiados como un género aparte (cf. Bochnakowa 2018; 
Jurafsky 2014). Se nota, sin embargo, la escasez de trabajos dedicados a los aspectos 
gramaticales de los textos culinarios. Con este trabajo intentamos completar, al menos 
parcialmente, el panorama de la lingüística culinaria. El artículo consta de una parte teórica 
y factográfica en la que, tras haber presentado esta rama de la lingüística, presentamos 
brevemente la obra de Robert Nola y la colección a la que pertenece; y una parte práctica, 
dedicada al estudio de algunos fenómenos morfosintácticos documentadosen el texto. 
Como la flexión nominal ha sido el objeto de un estudio aparte (Stala 2025), esta vez nos 
dedicamos sobre todo a la flexión verbal y, brevemente, a la sintaxis del texto. El método 
utilizado dado el espacio limitado, es meramente descriptivo y consiste en aplicar los 
parámetros gramaticales a un texto culinario visto como objeto de análisis filológico. 
Además, a sabiendas de que el texto se publicó en pleno Siglo de Oro, intentaremos 
investigar si sus rasgos más característicos son típicos de esta época.

PRESENTACIÓN DE LA OBRA Y DE LA COLECCIÓN

Tanto la persona del obispo Piotr Dunin-Wolski como la del maestro de cocina Robert 
Nola han sido presentadas en el artículo mencionado, por lo que recordamos tan solo 
los datos más pertinentes. Piotr Dunin-Wolski (1531–1590) fue un clérigo, diplomático 
y bibliófilo polaco. Su colección (1412 obras en 1364 volúmenes), la segunda más grande 
de Polonia (tras la del rey Sigismundo Augusto) y la más grande en toda Europa Nororiental 
perteneciente a un solo dueño, la donó a la Academia de Cracovia (unos 1000 volúmenes) 
y a la biblioteca del capítulo de Płock (unas 130 obras) (Obrębski 1999). La colección 
comprende manuscritos e impresos de obras literarias, crónicas, libros de viaje, refrane-
ros, cancioneros, tratados medicinales y manuales de epistolografía. Fue a finales de los 
años setenta del siglo XX cuando el departamento de Grabados Antiguos de la Biblioteca 
Jagellónica recibió una petición desde España para realizar un estudio sobre un bloque 
de novelas de caballerías, cuyo único ejemplar en el mundo forma parte de esta colección. 
Así empezó la investigación, a cargo de Andrzej Obrębski, cuyo fruto fue la tesis doctoral 
titulada Piotr Dunin-Wolski y su biblioteca, defendida en 1988, y el catálogo Volsciana. 
Catálogo de la colección de libros renacentistas de Piotr Dunin-Wolski, obispo de Płock, 
de más de 514 páginas, publicado en 1999. El objeto de este estudio, aparecido en 1549 
y titulado Libro de guisados, manjares y potages. Intitulado libro de cozina de Robert 
de Nola, forma parte de la colección de Dunin-Wolski.

Robert Nola, conocido también como Robert de Noia, Rupert de Nola o Mestre Robert, 
fue un maestro de cocina catalán, del siglo XVI, cocinero del rey de Nápoles, Fernando I. 
La primera edición que se registra de su libro es de 1520, lleva el título Llibre de Coch y es 
el primer libro de cocina impreso en catalán. A su vez, se supone que es una copia de un 
texto más antiguo ya que mantiene los preceptos de la Cuaresma anteriores al año 1491 
y no menciona productos procedentes de América (Thibaut i Comalada 2006). La edición 
catalana fue tan popular que el emperador Carlos V pidió su traducción al castellano 
y la versión española se publicó en Toledo en 1525 (Weiss Adamson 2004: 122) o 1529 
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(Long 2018: 23). El tratado, al parecer, gozó de gran popularidad y circuló desde el siglo 
XVI como Libro de guisados (…) o Libro de cocina en más de 15 ediciones. La que 
manejamos en este trabajo data de 1549, se publicó en Medina del Campo y parece ser 
una versión revisada de la primera edición castellana. Consta de un prólogo, con las 
informaciones generales sobre el servicio en casa noble, y de más de doscientas recetas, 
indexadas al final de la obra; según Eberenz (2020: 45), fue “el tratado de cocina penin-
sular de mayor éxito”.

ANÁLISIS MORFOSINTÁCTICO

El análisis abarca la flexión de los grupos verbales y otros elementos sintácticos tales como 
la elección de determinados modos de cohesión textual (yuxtaposición, unión sintáctica 
intra- o extra-oracional) o el orden de las palabras documentado tanto en el prólogo como 
en las recetas mismas. Además, aunque no es un análisis de carácter cuantitativo, se ad-
vierte que algunos de los fenómenos tienen carácter puntual, mientras que otros aparecen 
en el texto con una frecuencia considerablemente mayor.

Si se trata de la flexión verbal, destacan los siguientes fenómenos:
1.	 Uso frecuente del futuro hipotético (futuro de subjuntivo), sobre todo en las cláusu-

las condicionales: y si alguna cosa no les pareciere (3vº), y si fuere gorda echarle 
el caldo magro que no tenga gordura (4vº), si fuere cubierta (4rº), si tuuieres mucho 
pan (13rº), si tuviere enemigo procura de andar acompañado con persona conicida 
(13rº), si el cōgrio fuere pequeño (60rº); como en las temporales: quando te pidiere 
(3rº), ensuciarse lo mas que pudiere (3vº), sacar de ella los sesos tantos quantos 
pudieredes (4vº), y quando los aguzare (7vº), los que a ella vinieren (9rº); y, en 
menor grado, en las finales: porque no hiziere falta mi servicio (2vº). Este uso no es 
nada excepcional en un texto de principios del siglo XVI, ya que el futuro hipotético 
en -re entra en decadencia apenas en la segunda mitad del siglo XVI (Cano Aguilar 
2002: 247), mientras que en la Edad Media era frecuente en las oraciones condicio
nales con futuro de indicativo, presente de subjuntivo o en cláusulas adjetivas cuyo 
antecedente era un indefinido (Penny 2001: 200).

2.	 Uso del verbo ser en presente de subjuntivo (sea) en una estructura sintáctica incom-
pleta: El gasto de tu persona y casa sea menos que tu renta (12rº), la comida de tus 
familias sea moderada (11rº). Se trata del uso del presente de subjuntivo como mandato 
genérico, típico de los textos medievales (Cano Aguilar 2008: 27). La omisión de la 
conjunción que es común a la hora de expresar deseos futuros de posible cumplimiento 
(Pawlik 2016: 191).

3.	 Diferentes modos de expresar una acción o estado futuros (modo indicativo, cláusu-
las absolutas con participio, perífrasis verbal ir a más infinitivo, construcciones con 
gerundio): Lo que gastas con el pobre te sera agradecido (12rº); y llegado delāte 
la mesa de su señor, y echa su reverencia (8vº); y quādo el despensero va a cōprar 
sepa conocer las buenas pieças (6vº), a fin que muriendo yo, quedasse en vuestra 
casa real alguno de mis criados que sucediesse en mi lugar (2vº); despues de cozido 
(20vº), las almendras mondadas tomaras limpias y blancas y majar las bien en un 
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mortero y despues de cozidas hacer escudillas (25vº). No obstante, notamos varios 
casos del presente de subjuntivo en cláusulas temporales con la conjunción actualmente 
desusada desque, que expresa delimitación inicial y es propia de los textos medie-
vales: y desque ayas tomado la copa a tu señor haras otra reverencia (7rº), desque 
sea cozido (20vº, 21rº), desque sea cerca de medio assada (22rº), desque esten bien 
limpios (28rº). Esta profusión de formas es explicable si se tiene en cuenta la fecha 
de confección del libro, ya que los usos de subjuntivo quedan constituidos en la época 
clásica (Cano Aguilar 2002: 247).

4.	 Aparición tanto de la pasiva refleja: las perdizes se cortan (5rº), diremos como 
se deven aguzar los cuchillos (7vº) como de la impersonal: y puede se cortar ta-
jadas anchas (4rº). Los sujetos las perdizes o los cuchillos se deben, por supuesto, 
al carácter de la obra, aunque también es cierto que el uso medieval de la pasiva 
está vinculado casi exclusivamente con sujetos de cosa y, en general, de baja ani-
mación o agentividad; y que la pasiva refleja personal conoció una generalización 
muy tardía, que suele datarse a partir de fines del siglo XVI y comienzos del XVII 
(Elvira 2002). El orden inverso en la impersonal es propio de la época medieval, 
aunque, según el CORDE, se documentan ejemplos hasta inicios del siglo XVII: 
puede se llegar a la Isla (1621).

5.	 El uso indistinto de ser/estar: si fuere cubierta (4rº), son a su cargo (10rº), como 
es dicho (10rº), hasta que sea bien limpia (19vº). La repartición entre estos dos verbos 
se configura en sus líneas esenciales durante los Siglos de Oro (Lapesa 1981 [1980]  : 
400), por lo que el uso indistinto es típico de los textos escritos antes de esta época. 
El verbo ser puede usarse tanto con los participios como para expresar la localización 
física o para indicar un estado, cuando acompaña a un adjetivo (Pawlik 2016: 131), 
y los tres usos se documentan en la obra.

6.	 Predominancia del imperfecto de subjuntivo en -se: hiziesse, quedasse, tuuiesse, su-
cediesse (2vº), viesse (3vº), y si fuese muy espesa la salsa (50rº). Las formas de im-
perfecto de subjuntivo en -ra se establecen como forma de subjuntivo en la época 
áurea pasando a emplearse en todos los usos antes propios de -se e igualándose ambas 
formas como imperfecto de subjuntivo, proceso cumplido entre finales del siglo XVI 
y principios del siglo XVII (Cano Aguilar 2002: 247). Por otro lado, en catalán las 
formas en -se se han conservado en la lengua antigua y moderna de todos los dominios 
como pretérito imperfecto de subjuntivo; las formas en -ra se mantienen únicamente 
en valenciano (Badia i Margarit 1984: 362).

7.	 Uso del verbo auxiliar tener en vez de haber en el tiempo compuesto: y primero 
como dicho tengo (3rº). Desde principios del siglo XVI aver se convierte en el único 
auxiliar en los tiempos compuestos (Cano Aguilar 2002: 247), por lo que es factible 
el uso del verbo tener en un texto que, si bien editado en 1549, es reedición de un 
texto de principios del siglo XVI.

8.	 El verbo prefijado: el modo de alimpiar el cuchillo (3vº). Hay por lo menos dos ex-
plicaciones de esta forma: podría ser un caso del llamado a causativo, propio de la 
Baja Edad Media o simplemente un verbo prefijado, por analogía con otras formas 
(acorrer, asentar, acoger) mediante el sufijo medieval más productivo usado para 
denotar proximidad o dirección (Pawlik 2016: 239). Sea como fuere, según el CORDE, 
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esta forma abunda en los textos del siglo XVI, se documenta esporádicamente en el 
siglo XVII y desaparece casi por completo entre los siglos XVIII–XIX.

9.	 Reduplicación o ausencia de los complementos directo o indirecto: al señor se le a de 
mudar paño de mesa (8rº), (la carne) puedese cortar menuda (4rº), muy buenos higos 
passados Ø tomaras bien metados y allanarlos bien uno a uno (43rº), las almendras 
mondadas Ø tomaras limpias y blancas (25vº), manos de ternera Ø tomaras biē pela-
das (24rº). Este fenómeno, es decir la reduplicación del objeto en la lengua castellana, 
lo vemos empleado desde fines del siglo XII en narraciones de tipo religioso (Elizaincín 
1979) y, según Cano Aguilar (2002: 245), sigue siendo habitual el complemento di-
recto o indirecto antepuesto al verbo. Asimismo, no hay indicios de la falta del objeto 
antepuesto en la lengua catalana (Duarte Monserrat y Alsina i Keith 1986), por lo que 
por ahora la única explicación es el estilo propio del autor (¿traductor?) de la obra.

10.	Uso de la perífrasis verbal tornar a + infinitivo: tornarlo a echar (4rº); tornarlo a vaziar 
(4rº). En castellano se documenta desde el siglo XIII con valor restitutivo e iterativo 
(Cuní Diez y Aderdouch 2020). Durante la Edad Media es una construcción reiterati-
va, su rendimiento funcional es elevado desde el siglo XV hasta la primera mitad del 
XVI. A partir del XV, empieza a funcionar otra perífrasis, volver a + infinitivo, que 
paulatinamente la sustituye (cf. Yllera 1980; Melis Van Eerdewegh 2006; Zieliński 
2014; Fernández Martín 2015). Esta perífrasis, usada también en el catalán actual, 
tiene carácter reiterativo, es decir, “significa repetición única o rítmica de la acción” 
(Badia i Margarit 1984: 395).

11.	Uso de la perífrasis obligativa haber de + infinitivo: el corte de tocino a de ser de esta 
manera (3rº), as de cortar el lechon desta manera (4vº), a se de cortar el pavo desta 
manera (5vº). Esta perífrasis en castellano pasa de expresar la posesión a la obligación 
(Yllera 1980; Fernández Martín 2014), mientras que en catalán sirve para expresar 
una obligación (Badia i Margarit 1984: 390) y en ciertos casos puede llegar a adquirir 
el valor epistémico (Gramática de la llengua catalana 2016: 951). Es notable la ausen-
cia de la h- inicial en ese periodo, duranteel que la ortografía no estaba fijada, aunque 
notamos casos singulares con este grafema: ha de dar agua (8vº).

12.	Formas de imperativo en la 2ª singular: procura que tus criados oyan misa almenos los 
dias de fiestas y confiessen en to(d)s t(i)pos ordenados por la yglia (14rº), castiga en to 
criado el pecado dela blassfemia (14rº), visita (15vº), acuerdate de Dios porque no te 
desampare, aparta de ti el cuydado de hijos (...), ordena tu testamento (15vº). Su alta 
frecuencia y la forma de 2ª persona de singular se explica no solo por el carácter del 
texto, sino por el hecho de que este fue compuesto explícitamente para los sucesores 
del maestro cocinero. A estos, los considera, tal como indica en el prólogo de la obra, 
iguales a sí mismo, a diferencia del destinatario principal, el rey, al que en el prólogo 
de la obra se dirige, conforme a los hábitos discursivos de la época, como vuestra 
magestad. La única excepción parece ser la forma tiendala sobre la mesa (8vº) que, 
aunque dirigida al potencial sirviente, va en 3ª sg.

13.	Si se trata de los adverbios y locuciones adverbiales notamos: entretanto (3vº), pri-
meramente (5vº); bien con el valor de ‘muy’: casa bien ordenada (8vº) o de algo con 
el valor de un poco: tajadas anchas y algo gordillas (3rº), que son formas documentadas 
desde la época medieval. No se documentan ni la combinación típicamente medieval 
(adjetivo + guisa) ni la variante mientre que en el español medieval alternaba con 
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miente. El uso de bien como adverbio modal de intensidad es comprensible ya que 
en el español medieval muy era todavía poco frecuente (Pawlik 2016: 216).

14.	En cuanto a las preposiciones, destaca el uso de porque en vez para que: porque sea 
mas accepto a su señor (3rº), porque no hiziesse falta mi servicio (2vº), porque que-
dasse de mi alguna memoria (2vº), acuerdate de Dios porque no te desampare (15vº). 
Es de notar que el empleo de estas preposiciones presenta numerosas alternancias 
todavía en el español clásico (Cano Aguilar 2002: 243) y aunque desde el siglo XV se 
establece el uso cada vez más frecuentede para en contextos finales, mientras que por 
expresa sobre todo causalidad, el uso de porque con valor final se da incluso hoy día.

Entre los restantes rasgos sintácticos se halla la presencia de que como un nexo subordinante 
universal; el orden de las palabras se sitúa dentro de los parámetros sintácticos de la época, 
si bien aparecen casos de orden inverso (cf. de tomar as...). En cuanto a la estructuración 
sintáctica, las dos partes (prólogo y recetario) difieren bastante, ya que tienen diferentes 
intenciones discursivas. La primera, más bien descriptiva, presenta diversos oficios pro-
pios de las casas nobles más algunos consejos culinarios, lo que explica no solo el uso 
de presente de indicativo “intemporal” (cf. el officio cauallerizo es de harta honrra; esso 
mesmo puede hacer el copero), sino también las perífrasis verbales que expresan obliga-
ción deberse, haber de (cf. as de cortar el lechon desta manera) o el modo imperativo (cf. 
echa la lagua, aparta de ti el cuydado de hijos, ordena tu testamento). La segunda parte 
contiene únicamente recetas y allí, dado el carácter del texto (advertencias, instrucciones, 
etc.), prevalece la yuxtaposición: tomar gengibre blanco que sea fino, tomar mançanas 
que sean agras y dulces (18rº), para passiōes del estomago echarle un poco de gingibre 
(18rº), de tomar es culantro seco y verde (...) majar (...) majalas (...) y desque sea cozido 
cubrirlo... dejarlo reposar (21rº), manos de ternera tomaras biē pelados (...) qbrtar las 
por medio y lauarlas bien: poner las a cozer cō otras dos pares de manos de carnero 
(24rº). Curiosamente, si bien en la primera parte prevalece la ya comentada perífrasis 
obligativa o el modo imperativo, el recetario se caracteriza por el uso constante del in-
finitivo con el valor exhortativo que abunda actualmente en indicaciones, advertencias, 
recomendaciones o avisos dirigidos a un interlocutor colectivo e indeterminado que la Real 
Academia Eespañola cataloga como estructuras impersonales.

CONCLUSIONES Y NUEVAS LÍNEAS DE INVESTIGACIÓN

Casi todos los fenómenos documentados, salvo el uso del verbo auxiliar tener (nº 7) y la 
forma alimpiar (nº 8), se repiten en el texto analizado con frecuencia relativamente alta.

Entre ellos prevalecen los rasgos propios del español medieval o preclásico, fecha 
de la confección o traducción del Libro (rasgos nº 1, 2, 3, 4, 5, 8, 13, 14). Recordemos 
una vez más que la versión analizada (1549) es la segunda edición de la obra, la primera 
traducción al castellano data de 1525 o de 1529. Además, se supone que el libro impreso 
en catalán en 1520 es una copia de un texto más antiguo.

Sin embargo, hay un grupo de rasgos morfosintácticos (nº 6, 10, 11) en los que se nota 
el parentesco con la morfosintaxis del catalán, lengua de la versión original que pudo 
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actuar como catalizador de algunos procesos lingüísticos. Tampoco conocemos la proce-
dencia del traductor (¿catalán?, ¿español?), lo que podría echar luz sobre esta influencia.

Por supuesto, este artículo no agota las posibilidades de estudiar el Libro de guisados. 
Se podría fácilmente profundizar este mismo análisis o realizar otros: sobre los elementos 
léxicos del texto (insertándose en la propuesta de Eberenz [2016] de crear un diccionario 
histórico de términos gastronómicos), la estructura del recetario (tal como lo postula 
Haliniak [2021]) o la comparación de las siguientes ediciones del Libro de guisados, 
manjares y potages. Asimismo, animamos a todos los hispanistas a conocer, valorar 
e investigar el inestimable fondo que nos legó el obispo Dunin-Wolski.
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